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ţ)ilele aceste s’a íncinsü din nou în dieta 

ungară o înfocata discusiune asupra cestiunei na
ţional ităţiloru. Era vorba de bugetulü instruc- 
ţiunei publice, cu alte cuvinte despre aceea cum 
8eintrebuitiţâza sumele din visteria statului, la care 
contribuimü cu toţii de ne spetimü, décá se între- 
buinţâză pentru cultura şi bunăstarea tuturorü 
ori numai în favorulü esclusivű alü unei singure 
naţionalităţi.

Fololosindu-se de ocasiune, deputaţii sérbi 
guvernamentali au fácutü puţină politică esteriórá 
accentuándü prin vorbitorulű lorü Ludovicü Sza- 
bolievicí, că Ungaria trebue sé fia unită ín in- 
teriorulü séu ca sé pótá ajuta Sérbi lorü, carí 
tocmai acum se află în mare strímtóre, deórece 
congresulü din Berlinü a resolvatü cestiunea o- 
rientală numai provisoricü şi lucrurile suntü a(Ji 
fórte încurcate în peninsula balcanică. Szabolie
vici, care a vorbitü „în numele Sérbilorü din 
Ungaria şi a deputaţilor sérbi,“ asigurándü că 
este unü aderentü alü programului dela Kikinda, 
a atinsü şi córda şovinismului ungureseü: idea 
de statü maghiarü. „Se pretinde,“ cfise elü, „că 
Sârbii nu s’ar încăliji pentru idea de statü ma
ghiarii. Idea de statü nu e o dogmă, ea se 
schimbă după timpü şi după împrejurări, este 
prin urmare numai unü conceptü relativă. Eu 
înţelegti sub dénsulü unitatea statului ungarü şi 
comuniunea ţârilorti corónei S-tului Stefanü. 
Pentru idea de statü în acestü sensű Sérbii se vorü 
entusiasma ín totdéuna, ei suntü gata, de a în
tinde mâna frăţ0scă naţiunei maghiare spre apé- 
rarea patriei comune iubite şi sperü firmü, că în 
aceste „timpuri mişcate mâna lorü nu va fi 
respinsă.“

Pe când d. Szabolievici acentuézá solidari
tatea Sérbilorü unguresc! cu „naţiunea întemeiă- 
tóre de statü“, ca omü practicü ce este nu uită 
de congresulü na$ionalü-bisericescü alü Sérbilorü 
şi apelézá la ministrulü Trelort ca sé iacă sé se 
pótá întruni earăşi şi cátü mai curéndü acestü 
congresü.

D-lü Trefort, omü nu mai puţinti practicü, 
care se pricepe la fraternisări pe basa de „nesze 
semmi fogd meg jól“ (na nimica şi ţine bine) 
cu faţa veselă şi rííjétóre se grăbesce sé întindă 
mâna cavalerescului Sérbü şi-i promite, că „décá 
se vorü puté delătura piedecile“ congresulü sér- 
bescü se va puté întruni décá nu ín érná — 
la vérá.

După Szabolievici a vorbitü Sérbulű Gyur- 
kovici şi a redicatü — nu paharulü, ci cuvéntulü
— „în sănătatea şi prosperarea înţelegerei şi 
amiciţiei dintre Sérbi şi Maghiari.“

Ni s’a relatatü, că în totü timpulü acestorü 
manifestaţiuni de prieteniă a Sérbilorü, d-lü mi- 
niatru-preşedinte Tisza sălta pe banca ministerială 
de bucuriă. Se vedea, că se pregătesce earăşi a 
face una din acele enunciaţiuni, cari suntü me
nite a da direcţiune curentului şovinistti, ce a 
cuprinsü, cum scrise anonimulü ungarü X. Y., 
Íntréga societate maghiară, cu guvernamentali şi 
oposiţionali cu totü.

Ceea ce mai lipsea, ca sé pótá d-lü Tisza 
slobozi cu efectü racheta, era unü discursü na
ţionalista, care sé nu fiă pe placulü obştei par
lamentare maghiare. Şi étá că după câtva timpü, 
în care mai mulţi deputaţi unguri s’au esercitatü 
în arta oratorică, se şi ridică deputatulü Con- 
stantinü Gurbanü, de care uitasemü cu totul ü 
că se mai află şi elü în dietă, şi' pune cestiunea 
întrebuinţărei bugetului instrucţiunei publice.

D-lü Gurbanü este unulü din acei deputaţi 
români, cari au fostü aleşi în comitatulü Ara
dului cu concursulü fişpanului Tabajdi, declarándű 
că ţintt la programa naţională din Sibiiu. Gur-

I banü n’a pledatü pănă acum, pe cátü scimü, nici 
odată, pentru acéstá programă şi nici acum nu

s’a ocupatü de ea, dér cu tóté antea a desfâşuratfl 
înaintea dietei maghiare nisce adevéiuri nimici- 
tóre, arătândil că guvernulü nu dă nici unü banü 
pentru instrucţiunea poporului románü şi că acum 
ne împiedecă d’a ne mai cultiva chiar şi cu banii 
noştri. Publicámü mai jósü discursulü întregu 
alü d-lui Gurbanü, care rostitü fiindü imediatü 
după declaraţiile de amorü sérbesci, a fácutü sé 
isbucnéscá mânia d-lui ministru-preşedinte.

D-lu Tisza asigură, nu scimü a câtea-0ră, că 
dénsulü se străduiesce de se spetescede-a înainta 
„bunăstarea supuşilorü de naţionalitate sérbéscá şi 

románésca din acéstá patriă“. Dér adauge: „pre- 
tutindenea unde esistă unü statü, e de lipsă, ca 
acelű poporü care posede maioritatea absolută 
séu reiat:vă şi care a formatü acelü statü în cur
sul ü istoriei, sé-i întipârescă propriulü séu car ac- 

terű“ ,

„Ce vreţi totulü este o imitaţiune“ — (Jicea 
d. ministru Brătianu şi avea mare dreptate. 
Enunciarea d-lui Tisza — o reeunoscü acum şi 
foile vieneze — s’a íácutü sub impresiunea dis- 
cursurilorü cancelarului Bismarck. Partida comi
telui Apponyi n’a voitü sé réináná nici ea în- 
dérétü ; de aceea Apponyi ér’ în urma unei vorbiri 
a deputatului naţionalu V. Babeştt şi Desider 
Szilagyi au pledatü pentru „statulil naţionala ma

ghiarü“ şi pentru aceea cu statul ü sé promoveze 
în prima liniă cultura maghiară.

Yomü reveni asupra acestorü importante 
declaraţiuni.

Bugetulti cultelorfli şi instrucţiunei.

(Urmare.)

Ministrulü Trefort cunósce relele în instrucţiune, dér 

n'are la disposiţiune mijlócele necesare ca sé le ’nlăture 

Ţâra e săracă, n'avemü inteligenţă, poporaţiunea nóstrá 

nu s’a îmulţittt şi chiar fisicesce dă índérátö, dér acestea 

se polö sana cu timpulü. Eu n’am t}*8** statulü un

garü e in disoluţiune, dér că se arată semne de disol- 

vare, ceea ce e mare deosebire. (Mare larmă în stînga 

estremă.) Sé nu perdemü ínsé curagiulü, victoria va fi 

a nóstrá. (Aprobări vii în drépta, larmă, mişcare în stînga 

estremâ.) Décá doriţi comentarü, vi~lü dau. Da, se 

arată simptome, care umplu de îngrijire pe orice adevé- 

ratü patriotü. Suntü urmările unorü disposiţiuni de lege, 

ce s’au luatü. Dér acestea se potü modifica pe calea 

legislaţiunei. De aceea sprijinescü -politica ministrului 

preşedinte, care duce la] sanarea acestorü} rele. (Miş

care, larmă în stînga estremâ.) Ce privescü învino

văţirile făcute noué de deputatulü Irányi, că suntem con

trari ai libertăţi consciinţii, ílü asigurü, că sunt totü aşa 

de amicü alü aceleia ca şi elü. ín vié{a mea n’am 

fácutü presiune asupra nimérui. (Mişcare, larmă în stînga 

estremă. Ignatz Zimandy: Şi în Szencz? larmă.) Despre 

acésta n’am nici o cunoscinţă, 4i°e Trefort. (Mişcare, 

larmă în stânga estremă.) Intre libertatea consciinţei şi 

între secte ca Baptiştii, Shakersii, Nazarenii ş. a. e mare 

deosebire. Ca fiecare sectă sé întemeieze o corporatiune 

bisericéscá deosebită séu o biserică, voiu combate tot

déuna, mai cu sémá din temeiuri politice. Nimenea 

nu póte nega, că în Ungaria puterile centrifugale suntü 

fórte tari. O asemenea libertate religionară arü periclita 

statulü ungarü. (Mare larmă şi contrazicere în stînga 

estremâ.) Ba unele din aceste secte slau .în contrazicere 

cu scopurile statului, cum suntü Nazarenii, cari nu vréu 

sé ia arma în mână. S’ar puté nasce deci în Ungaria 

o sectă, a cărei dogmă ar fi, sé nu plátéscá nici o dare. 

(Viiă şi îndelungată ilaritate.) Când e vorba de liber

tatea religionară, d. deputată se provocă desü la străinătate. 

Scimü că în America s a véĉ utü deja nevoitü sé păşescâ 

în contra unorü secte. In Anglia, décá cetiţi statistica 

celorü 183 de secte ce se află acolo — atátü de multe 

se află acolo — íncepü a fi sătui de ele, fiindü că Sal- 

vation Army pricinueşce atâta disordine, încâttt poliţia 

aprópe în fiecare séptémáná trebue sé intervină în con

tra esceselorü acestei secte. Acéstá sectă voia sé se’n- 

tin<}ă şi pe continentü, dér a provocatü unü astfelü de 

spectaculü, íncátü cei din Geneva s’au véíjutü siliţi a’i

isgoni de acolo. Décá după dorinţa d-lui deputatü s’ar 

face acéstá lege, sunt convinsü că ín 14 <Jile Salvation 

Army ar fi în Ungaria. Din aceste motive, şi anume din 

punctulü de vedere politieü, rogü camera sé respingă pro

punerea d-luí deputatü. (Aplause ín drépta.)

Franz Komlossy presintă o propunere, ca sé se avi- 

seze ministrulü instrucţiunei, d’a presenta unü proieótü 

de lege pentru înlăturarea neajunsurilorü ín esecutarea 
legir asupra scólelorü poporale.

Mihailü Szabovljevics, sérbü cu programa dela Chi- 

chinda mare, arată că Sérbii dorescü sé se ’nţelâgă cu 

Ungurii, deórece maioritatea lorü au rupt’o cu progra- 

mulü celü vechiu (naţionalO). In sensulü programei dela 

Chichinda-mare, Sérbii dorescü : respectarea şi stricta 

esecutare a legii de naţionalitate, precum şi libera şi ne- 

împedecata esercitare a drepturilorü lorü autonome bise

ricesc! garantate prin lege. In sensulü noului programü 

politica naţională sérbéscá în Ungaria culminézá i în apé- 

rarea, cultivarea şi asigurarea intereselorü vitale ale po

porului, şi adecă pe térémulü educaţiunei naţionale, alü 

luminărei bisericesc! şi peste totü alü culturei. După 

acestea vorbesce oratorulü despre patriotismulü Sérbilorü 

şi respinge imputarea* că Sârbii nu s’ar însufleţi pentru 

ideea de statü maghiarü. Rogă apoi pe ministrulü cul- 

telorü sé eonvóce congresulü bisericei naţionale sérbescí, 

după înlăturarea eventualelorü pedeci. Oratorulü face 

apelü la cavalerismulü naţiunei unguresci, arată cátü de 

însufleţiţi suntü Sérbii pentru tronü şi patriă, pentru care 

suntü gata a’şi jertfi şi avere şi sânge. (Ungurii ílü feli

cită pentru discursulü séu).

Ministrulü Trefort se bucură că naţiunea sérbéscá 

se apropiă de cea unguréscá şi după elü e fórte naturală 

acésta; pe nimenea nu vréu Ungprii sé ţină departe de 

ei. Guvernulü n’are nimicü în contra convocării con

gresului, şi se póte convoca în érna acésta, séu la pri

mă vérá, numai sé se aplaneze diferenţele de comisiunea 
alésá.

Discursurile ce urmézá le vomü resuma ín numé- 
rulü viitorü, lásándü acum sé urmeze discursulü deputa
tului románü Constantinü Gurbanü şi réspunsulü minis
trului Tisza.

Coustantinű Gurbanü : Nu voescü sé producü cp 

discuţiune noué prin vorbirea mea şi voiu încungiura 

ori ce enunciaţiune, care ar da ansă la replice vehe

mente, Naţionalităţile nemaghiare gásescü în activitatea 

ministeriului de culte şi instrucţiune mai multe cause 

pentru temere şi îngrijire. Din visteria statului s'au chel

tuită pănă acum mai multe milióne pentru scóle popo

rale de statü. Şi aceste scóle s’au clăditQ în localităţi 

de acele, unde maioritatea preponderantă a locuitorilorü 

nu vorbesce limba maghiară şi totuşi limba de propu

nere e cea maghiară. Astfelü stau lucrurile cu scólele 

medie, cu gimnasiile, cu preparandiile şi cu scólele reale. 

Şi şi atunci, când locuitorii nemaghiari n’arü fi culţi, şi 

nici că ne ţinemă c’amü fi culţi, naţiunea maghiară, care 

stă în fruntea naţionalitâţiloră, în interesulü bine pre- 

cumpénitü alü statului ar trebui sé se nisuéscá sé ne 

ridice şi pe noi la unü nivelü óre care alü culturei. 

Lucru tristü, noi ne-amü convinsü despre contrarulü. 

Nu numai că nu este în ţâră nici unü institutü româ- 

nescü, care sé fié susţinutfl din visteria statului, dér nu 

este ajutorată nici o scólá poporală. Pentru acéstá îm

prejurare noi nu ne prea putemü bucura, cu atátü mai pu- 

ţintt putemü sé íntonámü imnuri de mărire; şi pe 

când manifestámü neplăcerea nóstrá faţă cu aceste in

troduceri suntemü consideraţi de contrarii patriei, de a- 

gitatori, cu tóté că din punctü de vedere legalü, purta

rea nóstrá nu e condamnabilă §-ulü 17 alü articolului 

XLIV din anulü 1868 (Jice: „în institutele înfiinţate de 

statü, respective de guvernü, séu în institutele, ce con- 

formü lipsei se vorü înfiinţa de guvernü, stabilirea lim- 

bei de propunere, întru cátü nu prescrie legea despre 

acésta, aparţine resortului ministeriului de instr. Dér succesul 

instrucţiunei fiindü din punctü de vedere alü culturei şi 

alü bunăstărei publice şi scopulü celü mai ínaltü alü sta

tului, datorü este acesta sé se íngrijéscá, ca íncátü nu

mai este cu putinţă în institutele de ínvétáméntü ale sta

tului, cetăţenii de orice naţionalitate din patriă, cari 

tráescü la olaltă în masse mai mari în apropierea ţinu- 

turilorü locuite de ei, sé se pótá cultiva în limba lorü
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maternă pănă acolo, unde se íncepü studiile mai înalte 

academice, ceea ce décá nici n’ar fi stabili tü în cartea 

legii, aduce natura lucrului cu sine sé fiă aşa, şi totuşi 

în adevérü nu e aşa.
Décá vr’o provinciă din puterea sa, avéndü banii 

de lipsă, voesce a înfiinţa unü gimnasiu rornánescü, lo

curile mai înalte ne oprescü. Nu scimü pentru ce, dér 

dámú cu socotélá, că din punctü de vedere alü „ideei 

de statü maghiarü.« Şi décá íntr’altü locö, o diecesă 

íntrégá recurge, ca sé pótá clădi unü gimnasiu româ- 

nescü inferiorü, i se denégá cererea. Aşi puté enuméra 

mai multe ̂ asemeni casurî de vătămare, cari dovedeseü, 

că naţionalităţile nemaghiare în nisuinţa lorű de a se 

cultiva, nu numai că nu suntü ajutorate de guvernü, ci încă 

sunlü împedecate, şi cu tóté aceste se află bărbaţi de spe 

cialitate şi 4iariştî, cari învinovăţescii guvernulö, că n’a 

ajutoratü în destulü elementulü maghiarü, pe terémulü 

instrucţiunei. Ne învinovăţiţi, că în şcolile nóstre con

fesionale nu se propune cu succesü índestulitorü limba 

maghiară. Despre acéstá temă s’ar puté vorbi multü, şi 

este în ea şi ceva adevérü, care provine de acolo, că 

inspectorii şcolari denumiţi de guvernü, décá sé presen- 

tézá în şcolile nóstre confesionale, demonstrézá în contra 

limbei de propunere şi numai unguresce vorbescü, nu

mai din limba maghiară esaminézá, adeseori îmbărbăteză 

pe persónele administrative, cari vinü cu ei, ca în ab

senţa lorü sé soliciteze învâţarea limbei maghiare, la al

tele nici nu se gándescü. Impresiunea, ce o astfelü de 

procedere o esercitézá atátü asupra înv0ţătorilorO, cátü 

şi asupra învfeţăceilorft şi părinţilorO lorü, numai acela 

o póte sci, care despre acésta s’a convinsü directü. Noi 

ne nisuimü sé íntroducemü pe bieţii noştri în cunos- 

cinţa limbei maghiare, aceea dorinţă ínsé, ca pe cei o- 

bligaţi d’a înv0ţa sé-i învâţămfi ca sé vorbéscá perfectü 

unguresce, n’o putemű împlini, că e cu neputinţă. Căci 

in locurile unde nimeni nu vorbesce limba maghiară, cine 

póte cere, ca înveţătorultt sé producă unü succesü bunü ? 

Óre câţi suntü dintre noi, cari vorbescü limba latină, cu 

tóté că amü înv0ţat’o 8 ani cu diligentă? Limba ma 

ghiară în asemenea locuri tocmai aşa nu sé póte învâţa, 

precum nu s'ar puté învâţa limba română în câmpia un- 

guréscá- Ómenii cu carte ai tuturorü naţionalităţilortt 

ínsé vorbescü limba maghiară, care e dovadă, că nu ne 

ínstráinámü de Maghiari. In scólele nóstre medie confe

sionale se pune mare greutate pe ínvétarea limbei ma

ghiare şi totuşi neíntreruptü suntemü espuşi bánuelilorü, 

că amü cresce r réi patrioţi, că arátámü o direcţiă rea 

discipulilorü noştri. Cu astfelü de bănueli suntemü deja 

dedaţi, dér ne plángemü, că guvernulü se lasă a fi se- 

dusü atátü de lesne, de unii ómen!, cari vénézá după 

posturi. 0 cercetare energiósá şi obiectivă, ar descoperi, 

precum a descoperitü şi pănă acum, adevérata stare a 

lucrurilorü.
In timpii din urmă tótá pressa din patriă era preo

cupată cu aşa numitele proclamaţiuni irredentiste- (Sé 

autjimü! Sé auíjimü!) Védü că e de lipsă a declara, că 

precum naţionalitatea română din patriă nu a luatü 

parte la compunerea proclamaţiunilorO, totü aşa nu se 

póte acusa, că ar fi réspándit’o. Mai marii şi cei mai 

mici ai naţionalităţii române nu şi-au însuşitfl ideile cu

prinse în acele proclamaţiuni şi mé folosescü de ocasiune 

a protesta în contra învinovăţirilor ü, că aceste proclama

ţiuni ar trada aspiraţiunile naţionalităţii române. (Apro

bări.) E dreptü, că le-amü primitü cu indiferinţă, 

pentru că nu le-amü atribuitü nici o însemnă

tate, şi tocmai pentru acésta nici nu putemü fi acusaţî 

de d-v0stră. Nisuiţi-vâ d-vóstrá a aréta în astfelü de co~ 

loritü ideea de statü maghiarü, ca aceea sé cuprindă în

şine şi aspiraţiunile legale ale celorlalte naţionalităţi, 

întemeiaţi şi pentru naţicnalităţi institute cu limba 

lorü, împărtăşiţi-ne şi je noi de favorurile sta

tului , primiţi şi dintr# noi funcţionari publici, 

în proporţiune corespun4őtóre, nu ne înstrăinaţi de 

d-vósfrá numai pentru aceei, că ne alipimü de limba 

şi naţionalitateainostră, şi reţl vedea, că atunci nu veţi 

avé causă sé vé plângeţi c*ntra nóströ, că amü gravita 

în afară. Eu, cunoscéndü disposiţia poporului románü, 

vé asigurezü, că în ora în care veţi da unü astfelü de 

înţelesO ideei de statü maghiarü, veţi câştiga milióne de 

suflete ideei statului, şi agitatorii de acum cu (Jiarele lorü* 

vorü agita atunci pentru acéstá ideă. Până ce nu va fi 

astfelü va fi fără de nici unü folosü ori ce încordare a 

puterilorü d-vóstre, ori ce adunare dü bani, ori ce aruncü 

de dare, ori ce bănuială séu terorismü, cari numai 

pentru aceea se facü, ca sé se învenineze rănile, ér nu 

pentru aceea, ca ele sé fiă vindecate. Eu cu semţăminte 

amicale am trecutü peste pragulü acestei camere. (S’au- 

(iimü! S’au4imü!) Dorescü ca toţi Maghiarii sé fiă aşa 

de bine-voitorî naţionalităţii române, cum mé portü eu 

faţă cu Maghiarii, şi pretindü, ca declaraţiunei mele 

sincere sé nu i se atribuéscá nici unü gándü ascunsü 

şi, décá m’aţî ínvrednicitü a mé asculta, sé nu râspundeţî 

cu frase bombastice, unde este vorba de interese serióse 

ale statului.
Nu voiu face nici o moţiune la bugetulü statului, 

mé índestuJescü cu atâta, că cu bunăvoinţă atragü luarea 

aminte a naţionalităţii maghiare (Esclamări viué: naţiunei 

maghiare!) este şi naţionalitate maghiară (Strigăte: Na

ţiune maghiară) atragü aşa dér luarea aminte a camerei 

şi a guvernului (O voce în stânga extremă: Totuşi nu 

(}iee naţiune) asupra v;olinţelorO, cari producü îngrijirile 

şi neîndestulirile naţionalităţilorfi, şi în speranţă, că 

atátü onorata dietă, cátü şi guvernulü vorü vedé reala 

stare a lucrurilorü, şi că în viitorulü eelü mai apropiata 

vorü căuta a îndrepta aceste stări de lucruri — pri- 

meseü bugetulü.
Ministrulü Tisza: Eri unü membru alü camerei şi 

tocmai acum unü altü membru au vorbitü, — recunoscü— 

cu moderaţiune, cu bunăvoinţă, dér faţă de purtarea gu

vernului, totuşi cam mustrátorü. Credü că ar fi de lipsă 

ca sé le reflectezü pe scurtü (S’au4imü! S’ai^imü!)

Ii asigurezü pe domnii deputaţi, cari au vorbitü, că eu 

nutrescü cea mai mare sti nă şi respectü pentru naţiunea 

serbă şi pentru naţiunea română, şi în totü ehipulü le 

dorescü bunăstarea şi înflorirea în patria lorü. (Aprobări 

viue!) Ii asigurezü pe domnii deputaţi, că pănă ce voiu 

fi în stare, ca membru alü guvernului, séu mai târ4iu 

ca unü simplu cetăţ0nft, totdéuna mé voiu nisui a pro

mova bunăstarea naţionalităţilorO române şi serbfcsci din 

acéstá ţâră. (Aprobări viue.) Dér vé rogü sé vé gândiţi, 

că nu este statü în Europa, care când s’a formatü, sé fi 

constatü dintr’o naţionalitate, ci în statele cele mai 

m lte afară de rassa, care dă statului timbrulü şi nu

mele séu, se gásescü şi astă4i în numérü destulü de 

eonsiderabiiü şi alte rasse. Aşa-i în România, aşa-i în 

Sérbia, aşa-i în Germania, aşa-i în totü loeulü, în mé- 

sură mai mare séu mai mică; pentru aceea în totü lo- 

culü, unde este statü, aceea rassă, care este în maio- 

ritate absolută séu relativă, care în decursulü istoriei a 

formatü statulü, trebue sé graveze pe acelü statü tim- 

brulü séu propriu. (Aprobări viue şi strigăte de Eljen.)

Asta-i concepţia mea despre statulü maghiarü, ca 

şi despre alte state (Aprobări viue), şi dér*á onoraţii 

domni deputaţi — repetezü, că recunoscü vorbirea lorü 

obiectivă şi cu sânge rece — totuşi se plángü, îi rogü 

sé privescâ în lumea asta largă, unde suntü state mici,

mari şi nu state federative, óre cetăţenii de altă rassă 

din acelü statü, se bucură de atâtea favoruri materiale 

pe terenulü bisericescü, scolarü séu administrativo ca în 

Ungaria? (Viue aprobări generale.) Décá ne veţi puté 

arăta unü astfelü de statü, atunci sé vé alipiţi numai cu 

condiţiune la idea de statü maghiarü. Ér décá nu pu

teţi arăta o astfelü de ţâră, atunci sé nu puneţi nici o 

condiţiune, sé dovediţi că cu tóté că alta vé este limba 

maternă, totuşi sunteţi credincioşi statului ungarú, nisui- 

ţi-v0 sé fiă cu putinţă, ca şi în inleresulü specialü aiü 

rassei d-vóstré sé se facă cátü mai multü. (Viue apro

bări generale.) (Va urmâ.)

SOIRILE PILEI.
Cu privire la discursulü d -lui deputatü Ourbanü 

in camera din Pesta, »Egyetértés“ dela 6 Februariu n. 

face urmátórele observaţiunî: .Gonstantinü Gurbanü, de

putatü naţionalfl románü, a ţinutfl astă4i în dietă o ca

racteristică vorbire. L’a rugatü pe guvernü, ca sé 

înfiinţeze în térá şcoli medie, cu limba de propunere ro

mână. Intr’adevérü, numai sub guvernulü actualü au pu- 

tutü sé degenereze stările pănă acolo, ca naţionalităţile 

sé aibă astfelü de pretenţiuni. Pricepemü şi scimü 

aprecia, décá dorescü sé-i lásámü sé se desvólte din pu

terile lorü proprie, sé nu-i ímpedecámü în calea lorü, sé 

nu periclitámü desvoltarea naţionalităţi lorü. Aceea do

rinţă merge ínsé departe, ca cu banii statului maghiarü 

sé le înfiinţămu institute, cari apoi sé fiă légánulü aspi- 

raţiunilorfl naţionale. Acésta atâta ar însemna, cátü a 

impune noué dări ceHăţenilorO maghiari, ca sé créscá 

astfelü de elemente, cari nu voiescü a înv0ţa încă nici 

limba statului. Trebue sé notámü de altmintrelea des

pre vredniculü deputatü, că e creatura vestitului fişpunO 

Tabajdy. Elü a forţatfl alegerea lui cu focü şi cu ferü, 

numai ca sé facă dubiósá séu sé ciunteze triumfulü opo- 

siţiei în comitatulü Aradului. Guvernulü şi mai alesü 

primulü ministru Tisza, de multe ori admoniézá oposi- 

ţiunea, că pactézá cu naţionalităţile. Se póte desféta 

acum în vorbirea deputatului süsü numitü.“ — Pocită 

fóiá! Nu cumva dările ce Ie plátescü miliónele de Ro

mâni suntü unü felü de tributü, ca sé putemü fi sufe

riţi aci? Décá ceremü, scóle românesc!, plătite din buge

tulü statului, le ceremü că acolo suntü şi bani româ

nesc!. Asemenea insanităţi numai în toile unguresc! se 

potü ceti.

— x—

Cu ordinaţiunea dela 29 Ianuariu a. c. ministrulü 

ungurescü de comerţO a permisü importarea condiţionată

a porcilor ű, din România esclusivű cu trenulü pela Pre- 

dealü şi pela Orşova.

—x—
Ni se comunică, că damele maghiare din Devaü 

comitatulü Hunedórei, în care restanţa de dare este o 

jumătate milionü, íntocmescü la 20 Februariu n. o pe

trecere ín folosulu „Kulturegyletului. Secretarü e Pole, 

primarulü din Deva. Preţultt intrării e 1 fi. şi se in

vită toţi câţi au bani de aruncatü pentru »Kulturegylet.“ 

Suntemü informaţi, că mai mulţi Români din Deva, cari 

au primitü acéstá invitare, parte au trimis’o índérétü, 

parte au rupt’o cu indignare. Ér unulü din ei ne scrie 

între altele: ,In adevérü, acest! ómeni suntü grozavü de 

îndrăsneţl; noroculü nostru insă, că’i cunóscemü cátü 

suntü de calici ín tótá privinţa.«

—x—
Societatea tinerilorü comercianţi români din Braşov, 

balulu exclusivă şi-10 va ţinâ Sâmbătă, 8 (20) Februarie 

1886. în »Sala Redutei«. Bilete de întrare, cu 1 fiorinü

F O IL E T O N U .

D o i n e  p o p o r a l e ,
unü buchetü de trandafiri culesü de lângă ce

tatea stră-moşuluîPetru Rares ü. 
(dedicată gentilei d-şore M-a, S-a, D-ă.)

(Fine.)
5 Drage mi-stt copilele 

Drage mi-sü copilele 
Colea primăverii e,
Când se cocü sécàrile.

Multe-sÜ atunci 
Şi mărunte,
Ba n’ajungü 
Së mé sărute.

Dragă* mi-ï drăguţa ’naltă 
Că-m! dă gură peste p6rtă,
Da drăguţa mititea 

Se-’ntindea 
Şi n’ajungea 
Fără câtü më mozolea.

6. Fă-me Dômne...
Fâ-më Dômne ce mi*ï face,
Fâ-më strnguraştt de viă 
La badea-’n cănţălăriă,
Së vëdü pe badea, ce scrie :
Scrie doué trii rëndurï 

, Şi nu pôte de gânduri...

7. Më sculaï.
Më sculaï de diminétâ 
Pe negură şi pe céçà,

Puşca-’n mână o luâî 
Şi-’n grădină mă băgâî :
Ve4ui erba tăvălită,
Şi pe mândra adormită.
O aşi scula şi nu mS-’ndurG, 
C’atuncea-i somnu mai bunO.
Dă murgu cu picioru 
Sare la mândra somnu ;
Şi-o săriţii mândra descinsă 
Ca o luminiţă — aprinsă.
— Spune băde — adev6ratQ, 
în ce d’apă te-ai scăldaţii?
— în d’apă de Joi s6ra,
Să âmblu mândră ţ6ra,

8. Cocoşti negru cântă-’u cruce.
— Cocoşa negru cântă-’n cruce, 
Sc6lă bade de ti-i duce.
— Laşii s6 cânte a doua oră, 
Şi-apoi tu mândră m6 sc<51ă.

Da mândra cu dorişorQ, 
MS-’nvâli în ţolişorO,
Dormi-i păn’ la prân4işorii. 
Sorele era-’n portiţă,
Ciurda păştea la ’nblădiţă 
Io veneam dela drăguţă.
Da câţ! omeni mg-’ntălneau, 
Cătră mine aşa 4iceau:
De-unde vii tu acuma?
Io 4»ceam, că dela m6ră.

— Ba te cunoscî din vorbitu,
C’ai fosta bade la peţitfl.

La florica florilorü,
Florilorü cámpielorü . . . .

9. Mei bădiţă Iuonaşft. 

Méí bădiţă luonaşO,
Décá eşti aşa vitézü,
Fă-ţi fântănă la pírlazü,
Strigă-mé séra pe lună,
Hai mândră la apă bună.

10. De-aci până la câmpiă. 

De-aci până la câmpiă,
Merge frumósa Mariă 
Totü prin erbă până-’n brîu, 
Cu murguţu ei de fríü.
Murgu-Î negru pántánogü, 
Priponitü în bosíiocü.
Prins’o doru a-o ’ntreba:
Ce caţî mândră p’aicea,
Dór’ ţi-i lipsă de voinici?
Cari au trecutü ieri p’aicl.
— Nu mi-I lipsă de voinici, 
Cari au trecutü ieri p’aicî,
Că miro spusü potrivnicu, 
Că-mi zace ibovnicu,
Pe prismă la gornicu.
Da nu zace nici d’unü bine,
Că zace cu dorü de mine;
Că nu zace nici d’unü réü,
Că zace de doru meü.

Sufletulü meü páhárelü, 
Dragu meü ibovnicelü,

Ori tu mori, ori tu te scolă, 
OrI-’ml dă şi mie bdlă:
S6 bolescil şi io cu tine,
Măcar’ vr’o doue trei 4île.

— Sufleta mea păhărea,
Draga mea ibovnicea :
Nice bolă nu îţi-voi da,
Nici de-aicl nu m'oiâ scula.

— Decă b6lă nu mii da 
Şi de-aicî nu ti-i scula.
Eu atunci voiu fi a ta :
Când tu mie mi-i aduce,
Apă rece din Dunăre,
SloiO de ghiaţă din ţermure, 
Mure negre din pădure,
Strugurei din podereiQ.
Sufletu meu păhărelil,
Dragu meu ibovnicelu,
Nu sciâ cine s’ar’ afla 
SS leiaducă 4$u celea,
Io cămeşa mi-o-aşi da. —

-7- Sufleta mea păhărea,
Draga mea ibovnicea,
Pruncă eşti, copilă eşti,
Şi tu nu te nădăiesci:
Că d’apă rece-i gura ta.
Sloiii de ghiaţă-i inima,
Mure negre ochii t.6i,
Strugurei buzele tele,
S6-m6 mângăiii io cu ele. —

Unu fiiu alii poporului,



60 cr. de persóná, 3 fior. de familiă (3 per-sóne.) pe 

galerie 1 fior. 50 cr. de personă, se popta rocura dela 

DI). M. şi L. László, Fraţii Simay, Librăria N. Ciurcu, 

şi séra la cassă. Inoeputula la 8 óre séra. Bilete de 

Intrare se vorü da numai la presentarea invitării.

—x—

Ni se scrie din Deva, că de când s’a fácutü şi acolo 

poştă de slatü espedările se facă forte neregulaţii. Mai 

nainte espeda unü oficialü bötrénü cu una fiu alü séu 

acbiópü, şi lucrulü mergea bine. A<Ji suntü şese per- 

söne, şi cu tóté astea distribuirea se face cu câte doué 

şi trei óre mai târziu. LocalulQ poştei e fórte íncomodü

i şi gtrímtö, aşa că oficialii se bolnăvesca de atâtea esha- 

tatiuní. Dér réulü celö mai mare e, că noulü şefa face 

fşi elő mereu politică, e puţina complesata cu ómenii, şi 

de multe ori părţile trebue sé aştepte după dénsula.

; Atragema atenţiunea direcţiunei postelora asupra aces- 

tort neajunsuri.
—x—

Balulu aranjată din partea corpului învgţătoresca 

dió Sécele se va ţinea Joi la 30 Ianuariu a. c. st v. în 

s a l a  hotelului »internaţionala“ din Gernata. Venitulü cu

raţii este destinata în folosula »bibliotecei şcolelora ro

mâne« din Sécele. începutula la 7V> óre. Preţuia în- 

Irărei rămâne la mărinimositatea fiecăruia.

—x—

Marele fabricanta ala „Kulturegyletului« din Cluşiu, 

D-r. Karl Haller, care e şi primara ala oraşului »cul- 

tarei* unguresc!, a cátjutü in disgraţia »patrioţilorti.“ 

Aceslia nu mai voesca séla alégá primara. De ce? 

foile unguresc! nu ne spună. Sé nu fiâ cumva nepatrio- 

ticulü nume ,Haller“ causa? De altmintrelea orice re

negata aşa ojpăţesce, după ce le-a fácutü servicii »pa- 

trioţilora.«
—x—

Academia ortodoxă pentru literatură, retorică şi 

mtteică bisericéseá în seminariulü archiediecesana din 

Cernăuţi va ţine o şedinţă solemnă, Joi în 30 Ianuaria 

(11 Faur) 1886 în sala sinodală.
—x—

Se comunică din parte oficiósá, că porturile france 

Fiume şi Triestu se vora desfiinţa.

—x—

piarula »Le Matin« din Paris află, că mai mulţi 

deputaţi conducători ai partidului Cartistü din Spania 

«ont în Parisa şi au pusa sub ţipară 50,000 de pro- 

damaţiun! cătră poporuia spaniola, pentru ca sé facă o 

revoluţiă contra Austriacei, adecă a reginei.

Nt. 23. • ___________________ _

Gentilii colaboratori ai íoilorü unguresc!.
Braşovu, 25 Ianuariu st. v.

Notiţe tendenţiose cu privire la fiarele nóstre ve- 

dema apárénda de una timpü íncóce în „Nemzet«, 

»Pester Lloyd« şi în foile din Cluşiu. Se vede cale de-o 

poştă, că cele mai multe din aceste notiţe sunta scrise 

de ómenl cari cunosea pe deplina limba română şi se 

’nvértescü printre Român!. Aceste fiinţe sunta din nu- 

mérula acelora, cari pentru plată — scriu şi la foile 

duşmane naţiunei nóstre. Mai acum doi ani aceste pene 

mercenare aducéu mari laude politicei réposatului »Viitor« 

dér vé4énda că cu acéstá metodă au făcuta fiasco s’au 

hotáritü sé şi-o schimbe şi pe continuatorii politicei 

mtoriste se prefăcu acum ai combate, ceea ce le vine 

uşora, după ce şi aceştia şi-au schimbata tactica; nu

mai diu când în când îi vedema sárutándu-sé şi imbră- 

{yándu-sé unii cu alţii, când sé tractézá de v’ro comună 

,aprobare“ séu «reprobare.« Aceşti colaborator! la dife

ritele foi unguresc! sunt inse prea puţina rutinaţi ca sé 

nu-şl dea in petecă şi se vede câtă de colo din notiţele 

loră, că tendinţa lóra este de a ne insinua motive ordi

nare şi a ne căuta noda in papură.

Unuia din gentilii celaborator! de calibrula celora 

memoraţi sé incércá printro falsificare de faptü a insinua 

»Gazetei« chiar poftă de denunţare, scriindü in »Pester 

Lloyd" de Vineri 29 Ianuariu n.:

.Tinerimea română din Budapesta a aranjată la 
13 c. — precum rapor teză  »Gazeta“ — o serată 
de Sân-Vasii, la care s’a ventilata cestiunea întemeiării 
unui clubü româna. Cela dintéiu toasta s’a ridicata 
pentru solidaritatea Românilora, ala doilea pentru is- 
bénda problemelora culturale ale femeilora române pe 
tirémula sociala. Ala treilea toasta s’a ţinuta pentru 
George Bariţiu, meritatulü anteluptătora ala politicei mi 
litante române în lupta pentru naţiune. Telegrame de 
felicitare s’au trimisa lui Bariţiu, poetului Vasile Alexán 
dri şi „Tribunei,“ care în ajunula anului nou scria, ,,că 
in privinţa separării Ardealului de Ungaria se potü 
al&tura Românii la toţi inimicii Ungariei.“

Cetitorii „Gazetei« sciu, că nici o vorbă din cele 

scrise de „Pester Lloyd« şi reproduse de »Egyetértés“ 

şi alte (Jiare unguresci n’au cetită în fóia nóstrá. Gen- 

tilii colaboratori ai foilora din Cluşiu o facă şi mai şi 

mai, căci reproducü falsa din „Gazetă“, numai şi numai 

ca scopuia d’a înegri motivele curate, sincere şi patrio

tice ale luptei nóstre.

GAZETA TRANSILVANIEI

Una-altă.

In districtula Ugocei este o comună mare románéscá: 

Tur c iu l  a, în care şeda preste 2000 de Români, şi 

încă câţiva Judei. Ministrula ungurescü de culte a voita 

sé fericéscá şi acea comună cu cultura unguréscá, şi a 

înfiinţata în ea scolă de stata, numinda ca învâţătorl pe 

una Ungura din Nitra, care nu scie nici una cuvéntü ro- 

mânesce, precum nu sciu pruncii nici una cuvânta un- 

guresce, érá pe altuia din Transilvania, tota Ungura, care 

ínsé scie şi românesce.

Pretoriula şi gendarmii din casă în casă âmblă, şi pre 

pruncii, cari nu sunta la scolă, îi duca la scóla de stata. 

Insé décá duca pe una prunca diminâţa la scóla de stata, 

acela după mé^á^i se duce la scóla románéscá, şi se rogă 

de învăţătora sé-i dea o adeverinţă, că décá vora veni 

gendarmii, sé pótá adeveri că ela âmblă la scólá, unde 

şi urmeză mai departe, şi sé nu-la ducă la scóla de stata, 

încă şi Judeii, puţini câţi suntü, şi-au înfiinţata scólá pu

blică, şi aşa scóla de statü stă fără şcolari, érá ínvétá- 

torii de statü âmblă de ici colea, pertjénda timpulü.

Domnulü ministru Trefort se lapédá, că elü nu e 

şovinista, ínsé disposiţiunî de acele, ca scóla de statü din 

Turciu, ce suntü?
*

In districtula Satu-Marelui, în Ovariu s’au ivita ces- 

tiuni între credincioşi şi între învâţătora. Spre a cerca 

în causă, s’a trimisa una preota bravü, pre care după 

terminarea causei l’au rugata credincioşii ca sé pună în 

protocola şi aceea, că Iluştritatea Sa Episeopulü de Ur- 

bea-Mare sé oprescă pre preota şi pre cantora, ca lora 

sé nu le cânte unguresce în biserică, că ei deşi şeda în

tre Unguri şi înţelega puţina limba lorü maternă, suntü 

totuşi Români, şi nu vréu, ca în biserica lora altmintre

lea sé li se cânte, decátü românesce.

In foile românesc! s’a fostü scrisü, că protopopula 

de Vâtişiu, Ioane Darabanta, când a sânţita biserica din 

Ovariu, a făcuta liturgia unguresce, şi numituia protopopa 

atunci cu aceea s’a apératü, că fapta lui necanonică le-a 

plăcutfl la credincioşi. Écá cum le-a plăcuta, că ei în

şişi protestézá. Aşa preoţii ca păstori sufletesc! duca 

turma la rătăcire, şi turma este, care îi índréptá. E de 

dorita, ca Ilustritatea Sa Episcopula de Urbea-Mare sé 

scape pe credincioşi de preoţi aşa de necredincioşi.
*

Tota în districtula Satu-Marelui este comuna ro

mánéscá: Botirula, în care şeda la 1000 de Români. 

Paroehula de acolo, Popa Mihaiu, are una feeiora, care, 

precum spună, în vérá a eşittt din seminarula din Gher

la. Acela clerica s’a pusa şi, directa în (Jiua de Nascerea 

Domnului, a predicata unguresce la Români. Óre nu i-au 

arsa ochii stânda faţă cu poporuia şi vátémándu-la în 

simţirile lui cele mai nobile ? Recomandámü casulü or- 

dinariatului din Gherla.

Parochulü de Botirü dórá nu scie de lupta, ce o 

susţinfl Românii pre vi0ţă şi pre mórte pentru esistenţa 

lora, de se alătură inimicilora naţiunii sálé, delăturânda 

limba propriă, ce este basa esistenţei fiă-cărui popora ? 

Ar fi bine a se înfiinţa o bibliotecă şi în giurula Boti- 

rului, ca cea din Betléna, şi aceea sé fiă directa în Bo

tira, ca paroehula şi fecioru-séu sé aibă ocasiune a cu- 

nósce starea Românilora şi sé nu fiă uci^étorii ginţii sale, 

ci apérátori.

Tota despre feciorula numitului parocha, ínsé des

pre una altuia, au scrisa foile unguresc! cu mare bucu- 

riă, că feciorula »parochului patriota« de Botira a donata 

şâse florini pentru societatea unguritóre Széchenyiana. 

Aşa pruncii popilora noştri cresca cu prescura románéscá, 

şi décá lapădă penele copilăresc!, se punü a mânca pe 

fraţii séi, ca cucuia. Numele de Popă e nume venerabila 

şi unü atare insü nu é demna sé-la pórte. A^i şi aşa 

e moda a-şî strămuta numele, şi va fi bine, ca şi acela 

domnişorO sé ’şî pună numele: Cucu.

*

Districtula Satü-Marelui este patria Cult ir-egyletului 

unguritora numita dela Széchenyi. Din acesta districta patru 

domni de ungurü stau acum înaintea legei pentru mórte 

de oma: Ternyey în Pesta pentru uciderea lui Gazdag; 

aici Sepsy, care a chiămata pe una neguţătorfi, ca sé-i 

vendă lână, şi l'a împuşcata pe drumü; Lánczky, care a 

împuşcata pe una bieta Româna. Lánczky a mersa la 

Româna în 4'ua de anula nou pentru esecutarea unei 

datorii de 8 florini, şi Românnla şî-a data mălaiula, ce-la 

avea, ínsé Lánczky a vruta sé ducă şi cărnurile sócre-sii, 

la ce Românula nu s’a învoita, şi Lánczky a trimisa în

dată după revolvere. Românula s’a ínchisü în casă şi 

ţinea de uşă, dérá Lánczky a aruncafü uşa, şi între în

jurături unguresci a împuşcata pe Româna, îneâta acela 

a şi murită.

In Baia Spria mediculü Tenk a împuşcata pe fiul a 

séu. Acest’a a luata 100 florini dela tatá-séu, şi tată- 

séu cercându-la, l’a aflata în ospeia petrecându-şî, unde 

l’a şi împuşcata ca pe una câne. In Odoreu, notarula 

Nyiry, tota ungura, a bătuta pe cursoriula satului, şi 

bietula oma zace de luni întregi, e înfiata tota, şi s’a 

turburata şi la minte j şi acesta casa e inaintea legei.

1886

La aşa cultură vreau Ungurii dela Culturegylet sé 

ne ducă şi pe noi, pe Român!? Feréscá Dumnezeu! în

veţe Ungurii cultura dela Bomânî: bunétatea inimei, 

blândeţea şi generositatea.

Ce vuetü au fácutü Ungurii cu societatea unguri

tóre Széchenyiana, pe care le place a o numi acum 

Culturegylet, Insé tocmai directoriulü societăţii, Ludo- 

viea Kováts, a scrisa în »Szatmár és Vidéke« din 15 

Decemvre 1885., că a bătuta ora morţii acelui Cultur

egylet. Sóite demnă pentru tóté Culturegyleturile un

guresc!.

D IV E R SE .

Logodnă. — D-ş0ra Elena G. Perşinaru, fica d-lui 

parocha G. Perşinara din Braşova, şi d. inginera VasiU 

Mihailü Lazarü s’au fidanţata
* *
*

Sinuciderile din Deva. — Eată aménuntele grózni - 

cului fapta, despre care ama fácutü amintire într’unultt 

din numerii trecuţi ai fóiei nóstre: Dómna Ferninger se 

mutase deja înainte cu 6 luni, cu fiica sa de 16 an! A- 

dela, din Haţegtt în Deva. Aci o calfă de pălărierfi, anu

me Franz Szabo, se amoreza tare în fată, care ínsé 

nu simpatisa de locü pentru tínérula pălăriera. Cu tótü 

că ea de repeţite or! îşi manifestase antipatia faţă de elü, 

totuşi fu silită acum doué Iun! sé se mărite cu elü. De 

sine se înţelege, că cásétoria a fosta nenorocită. După 

ce de mai multe or! încercaseră soţii sé aplaneze nenţe- 

legerea lora la tribunala şi la preota, părăsi tínéra fe- 

mee pe bărbatul a ei şi se duse sé locuiéscá ârăşi cu 

mama sa. Ómenii trăiau în împrejurări de totü misera- 

bile, ceea ce era o causă mai multa, că mama şi fica 

îş! fácéu mereu împutărî. Pe când se certau odată ast- 

felü, îi eşi mamei din gură cuvéntulü »sinucidere« şi am

bele hotărîră acum, sé mórá. Mai ántéiu voiau sé se 

înece. S» duseră la Mur0şfi, dér din causa unei pedicl 

nu ’şî putură esecuta plănuia. Când stăpâna casei plecă, 

la 25 a 1. c., hotărîră nefericitele sé se otrávéscá acasă. 

După ce mâncară bine nóptea, preparară o soluţiune de 

fosfora, din care Adela beü duoi decilitri şi puţintt după 

aceea espirâ. Mama sa o spălă, o frisâ şi o îmbrăcă 

pe fiica sa mortă, o aşetjă apoi în pata, îi puse o 

carte de rugăciuni pe pepta şi după ce i-a ínchisü ochii, 

beü şi ea din soluţiunea de phosphorü. Remánéndü pu

ţina dosă fără efectü luâ o a doua şi apoi o a treia şi 

pentru ca sé grábéscá mórtea aprinse 10 pănă ’n 12 cutii 

de chibrituri. Totuşi mórtea atâta de ferbinte dorită nu 

se ivi nici acum, atunci desgustată de viaţă luâ unü 

cuţita de bucătăriă şi şi-ltt împlântă în pântece. Domna 

Ferninger îşi perdü numai simţirile, pe car! le recápétá 

ârăşî în 4»ua urmátóre la 6 óre séra. Atunci chemă ea 

pe servitórea unui vecinu înăuntru şi îi spuse: »Mergi 

la căpitănatulti oraşului şi anunţă, că fiica mea a béut 

o soluţiune de phosphora şi că a murită; şi eu am 

béuta; pănă vora veni, voiu fi şi eu mortă.* Neferi

citei îndată i se dădu de medicii ce veniseră contra 

otravă, cu tóté acestea se află între viaţa şi mórte.

riEquitable.'i Societate de asigurare pe viaţă în 

New-York După împlinirea tuturora condiţîunilora pre

scrise în legea comercială ung., tribunalula comerciala 

şi cambiala â dispusa împrotocolarea firmei „Equitable“ 

spre a esecuta afaceri în ţările corónei ung. cu sediulü 

principala în Budapesta, şi institutula îşi va începe ac

tivitatea sa în cele mai apropiate <Jile. »Equitable“ este 

una din cele mai mar! societăţi de asigurare din lume. 

Starea asigurărilor a la Equitable a ajunsü la 31 Decem

vre 1884 la cifra de 83.699 poliţe cu una capitalü asi

gurata de 1.314,988,976 mărci; asigurările cele nouă 

făcute în anu 1884 au ajunsa la suma de 360.727,492 

mărci. Veniturile societăţii în anula 1884 în interese 

şi premii au tosta de 64.764,791 mărci, şi a arátatü la

31 Decemvre acelaşi anü o stare de avere în sumă de 

247.188,184 mărci, care a servitü ca acoperire a reser- 

vei premielorü pro 201.681,346 mărci, a reservei pagu- 

belorü per 546,465 mărci, a capitalului acţiilortt per

425,000 mărci şi a reservei câştigurilorti per 44.555,373 

mărci. Din condiţiunile de asigurare la .Equitable* este 

de accentuata că aceea declară de necontestabile tóté 

poliţele eliberate de ea, după espirarea anului ala treilea 

de asigurare. Societatea se obligă espresa a recunósce 

necondiţionata sentinţele cu putere de drepta pronunţate 

în afară de domiciliula ei. „Equitable“ în sensulü §-lui 

453 din legea comercială ung. a depusa la banca gen. 

ung de credita ca fonda de garanţă suma de 100.000 

fl., şi a numita pe D-nula Ioseph Singer ca represen- 

tanta pentru ţ0rile corónei ung. '

M t*  Numere singuratice ă 5 cr. din „ Gazeta 
Transilvanieiu se potti cumpăra în tutungeria 
lui I. GROSS.

Editorü: Iacobü Mureşianu.
Redactorü responsabilü: Dr. Aurel Mureşianu.
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OtmraJft la bana  de Viena
din 8 Februariu st. n. 1886.

Rentă de aurtt 4% • • • 101.65 
Rentă de hârtiă B«/0 . . 93.70 
Imprumutulfi căiloră ferate

ungare....................152.50
Amortisarea datoriei căi- 

lorfl ferate de osttf ung.
(1-ma emisiune) . . . 99.70 

Amortisarea datoriei căi- 
lortt ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  127 50 

Amortisarea datoriei căi- 
lord ferate de ostfl ung.
(3-a emisiune) . . . .  113.20 

Bonuri rurale ungare . . 104 50 
Bonuri cu cl. de sortare 1C4 50 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m iş t i....................... 104 —
Bonuri cu cl. de sortare 103.75 
Bonuri rurale transilvane 104 —

Bonuri croato-slavone . . 103 75 
Despăgubire p. dijma de

vină ung.................... 98.50
Imprumutulă cu premiu

ung............................ 118.25
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 123.30 
Renta de hărtiă austriacă 84.40 
Renta de arg. austr. . . 84.75 
Renta de aurii austr. . . 113 — 
Losurile din 1860 . . . 140 — 
Acţiunile băncel austro-

ungare....................  866.—
Act. băncel de credită ung. 306.50 
Act. băncel de credită austr. 29f.75 
ArgintulO —. — Galbinl

împărătesei.............  5.98
Napoleon-d’ori . . . .  10.03 — 
Mărci 100 împ. germ. . . 62.95 
Londra 10 Livres sterlinge 126.75

B u r s a  d e B u eu resc i.
Cota oficială dela 27 Ianuariu, st. v. 1886.

Cump. vênd.

Renta română (5°0). 89 V2 90Va
Renta roin. amort. (5°/0) 9*Va 91

» convert. (6°/0) 86 Va 87
împr. oraş. Buc. (20 fr.) 30 32
Credit fonc. rural (7%) . 101 Va 102 Va

> »  (5% ) ■ 84 V* 85
* * urban (7%) . 96Va 97V.
» » (6%) . 90 91
» > (5% ) . 81Vt 82

Banca naţională a României 
Ac. de asig. Dacia-Rom.
« » » Naţională 

Aură contra bilete de bancă . 
Bancnote austria ce contra aurii.

16.°/«
2.07

16V. 
2.03

Cursul pieţei Braşov#

din 9 Februariu st. n. 1886

Bancnote românesc! . . . . Cump. 8.58 Vênd 8.64

Argint românesc . . . . . . » 8.50 A 8.55

Napoleon-d’o r ! ................ . . » 9.98 > 10.03

Lire turcesc!.................... . . » 11.22 * 11.32

Im peria l!................... ... . . * 10.20 » 10.30

Galbeni........................... . . » 5.88 » 5.94

Scrisurile fonc. »Albina« . . » 100.— 0 101.-

Ruble Rusesc!................ . . * 122,Vs » 123. */*

; Discontulă . . . > 7-10 «/o pe ană.

E Q U I T  A B L E .
Societate de asigurare pe viaţă New-York

întemeiată în anulil 1859.
Capitală de asigurare 1884 până 31 Decemvre . fl. 788.993.384

Averea societăţii „ „ „ „ . . . „148.312.910

Reserva câştigului „ „ „ „ . . . „ 26.733.223

Asigurările cele nouă făcute in anulă 1884 . . .  „ 216.436.495 

Intregă câstigulă să ’mparte între cei assiguraţi.

Ori ce poliţă devine după trei ani necontestabilă-

Representarea generală pantru Ungaria.
1— 10 Budapest, VI Andrâssy strasse 12.

Avisu d-loru abonaţi!
9

De 6re ce multe din adresele, ce domnii abonaţi la ins6mnă pe 
cuponulă mandateloră poştale, s6u că nu suntă destulă de esacte, s£u 
că nu se potă bine descifra, rngămă pe acei D-ni prenumeranţi, a că- 
roră adresă nu ar corespunde, ca să binevoiascâ a ne face câtă mai cu- 
r§ndă cunoscută îndreptarea dorită şi a scrie adresa câtă să p6te mai 
lămurită. ADM INISTRATIUNEA M AZ. TRANS.“

________ Cumandele din afarâ se efectugză. p r o m p t u l_____

„Pentru sesonulu de Garnevalu“
Toilete pentru mirese, baltt şi pentru stradă

se confeeţionăză după moda cea mai nouă, în timpulâ celO mai scurtei şi cu 

preţuri forte ieftine în

Magazinulu cu articole de modă pentru Dâmne

O V A S Z N A I  «  m T E S Ï
; Braşovu, P ia ţa  m are ;

cari totodată recomendă marele lorü, depositu de Satin-Mervilie. Satin-Lyon, şi 

Atlasuri. Catifele de mătase şi Pluşu, Voille, Creppe, Gaziru şi Caşemiru ne

gru, precum şi în tóté colorile moderne. Matlaseuri spaniole Chantilly (Nou

tate),, Dentelle şi stofe orientale şi Volanuri late. Sortie de baiu şi eventaille, 

fio n, chinille, pene, buchete cu aură şi argintii, Rişurl. Marabu şi panglice, 

precum şi Ciorapi, Mănuşi de mătase în tóté lungimile şi în tóté colorile de

séra cu preţuri fórte solide.

■ s  La cerere se trim ită mostre franco.

Mersulü trenurilorü
pe linia Predealü-Budapesta şi pe linia TeinsA-Ârailû-H  udapesta a calei terate orientale de statü reg. ung.

Predealü-Budapesta
Trenü 

I de 
! persóne

BucurescI

Predealù

Timişă

Braşovft

Feldióra
Apatia
Agostonfalva
Homorodü
Haşfaleu

Sighiş0ra

Elisabetopole

Copsa mică
Micăsasa
Blaşiu
Crăciunelă
Teiuşft
Aiudű
Vinţulft de sustt 
Uióra 
Cneerdea 
Ghirisă 
Apahida

Cluşiu

Nedeşdu 
GhirbSu 
Aghiriştt 
Stana 
Huiedinö 
Ciuda 
Bucia 
Bratca 
Rév
Mező-Telegd 
Fugyi-Vásárhely 
Vârad-Velinţe

Oradia-mare

P. Ladány
Szolnok
Buda-peata

Vie na

Tren
accelerat

6.22
7.01
7.33
8.01
8.45 10.10 

10.29 
10.39 
11.19 
11.54 
12.12 
12.56
1.30
1.45
2.11
2.55
3.17
3.24
3.31
4.09
5.36
5.56
6.08 

6.29 
6.45 
7.00 
7.26 
7.48 
8.28 
8.47 
9.06 
9.26 

10 01 
10.20 
10.30
10.37 
10.51
12.37 
2.58

Trenü
omnibus

7.45 
12.50 
1.09 
U  
2.27 
2.55 
3.38 
4.17 
4.47 
5.42
7.37 

8.0Î 
8.21 
9.0:? 
9 43 

10.02

Trenü
omnibus

6.20
6.59
7.15
7.43
8.29
8.55
9.04
9,12

10,23
12.32
12.59

10.37
12 59 
4.45

8.00 
8.84 
8.59 
9.34 

10.16 
11.04 
1217 
12.47 
1.21 
2.05 
3.08 
3.39 
3.55 
4.0 ô

8.22
10.306.00 —  10.05 

6.35 — 10.50 
3.00 — 6.051 —

Nota: Órele de nópte suntü cele dintre liniile gróse.

Budapesta—Predealù

Trenü Tren 
omnibus accelerat

Trenü
omnibus

Trenü
de

persóue

Vie na 
Budapesta
Szolnok 
P. Ladány 
Oradea mare

Várad-Velencze 
Fugyi-Vásárhely 
Mezö-Telegd 
Rév 
Bratca 
Bucia 
Ciucia 
Huiedin 
Stana 
Aghiriş 
Ghirbéu 
Nedeşdu

Clnşia

Apahida 
Ghiriş

Cneerdea | 

Uióra
VinţulG de «uşii 
Aiudtt

Grăciuneltt 
Biaşti 
Micăsasa 
Gopşa mică 
MediaşîS 
EUsabetopole 
Sigişâra 
Haşfaleu 
Homorod 
Agostonfalva 
Apatia 
Feldióra

Braşovă 

TimişO 

Predeal»

BucurescI

6.47
10.37ÍM
5.33

12.05 
12.31 
2 16 
3.12 
3.32
3.41
3.50 
4.25
4.50
5.41
6.00

6.40
7.00

— I 3.15
7.29
8.27

9.45 
9.59 

10.28 
11.36 12.li 
12.43 
1.31 
2.58 
3.29 
4.00 
4.18 
4.3Ö 
5.05

6.20 
9.11 

11.26 
1.28, 
2.00 
2 11 
2.34 
3.18 
3.41 
4.01
4.26 
5.08
5.27 
5.50

Treafi
omnibus

6.02
e.24
6.43 
7.03 
7.26
8.51 
9.31
9.43
9.51 
9.58

10.24
10.44 
11.28
11.44 
12.18 
12.36
1.22
1.56
2.34
3.02
4.41
5.30
6.03

6.35
7.14

8.0Í)lî.4»
2.31

6.01
6.40
7.20
8.01

10.05
11.02
11.31
12.14
1.09
1.50
2.48
3.23
4.56
QÂi

Tipografia ALEXI Braşovă.

Telnşâ- iradù-Budapeita

Trenü
omnibus

Trenü
omnibus

Trenü de 
persóne

Bndapesta-iradA-Teiuşd.

TeinşA 11.09 — 3.56
Alba-Inlia 11.46 — 4.27
Vinţulâ de josü 12.20 — 4.53
Şibotil 12.52 —■ 5.19
Orăştia 1.19 — 5.41
Simeria (Piski) 1.48 — 6.08
Deva 2 35 — 6.39
Branicîca 3.04 — 7.04
Ilia 3.36 — 7.29
Gurasada 3.50 — 7.41
Zam * 4.25 — #»-12
Soborşin 5.09 — 8.49
BÔrzova 5.56 — 9.29
Gonopü 6.18 — 9.49
Radna-Lipova 6.57 6.14 10.23
Paulişii 7.12 6.30 10.37
Gyorok 7.27 6.47 10.52
Glogovaţii 7.56 7.17 11.18
Aradtt 8.10 7.32 11.32

Szolnok Í 2.39 12.00 4 5‘*
3.16 12.14 5.10

Budapesta 7.10 1 2.10 8.16
Viena - 1 8.00 ; 6.05

Aradft-Timişora

Trenü
omnibus

Viena
Budapesta
Szolnok ^

Árpilis
GlogovaţiS
Gyorok
Paulişă
Radna-Lipova
Conopö
Bêrzova
Soborşia
Zam
Gurasada
îlia
Branicîca
Deva
Simeria (Piski)
Orăştiă
Şibotil
Vinţulă de josü
Âlba-Iulia
Teiuşft

Simeria (Piski) Petroşenl

Trenü 
omni b tui

Trenü de 
persóne

Trenü de 
persóne

Trenü de 
persóne

Trenă
omnibua

Trenü
omnibus

Aradft 6.00 12.55 8.25 á lm e r ia 6 30 11.50 2.23
Araduiü nou 6.25 1.21 8.36 Streiu 705 12.27 3.0i>
Németh-Ságh 6.50 1.46 8.54 Haţegă 7.53 1.19 3.49
Vinga 7.19 2.18 9.13 Pai 8.46 2.10 4.40
Orczifalva 7.38 2.36 9.25 Crivadia 9.33 2.57 5.28
Mercziialva 7.56 2.53 936 Baniţa 10.11 3.35 6.07
T im işd ra 8.42 3.40 10.06 Petroşenl 10.43 4.04 6.39

Tîmiçéra-Aradü Petroşenl—•Simeria (Piski)

Trenü de Trenü de Trenü Trenü Trenü Trenü
persóne persóne | omnibus omnibus omnibus de pers.

Timişâra 6.07 12.25 5.00 Petroşenl 6.49 9.33 528
Merczifalva 6.40 1.16 5.50 Baniţa 727 1014 6.U8
Orczifalva 6.51 1.34 6.07 Crivadia 8.06 10.54 6.4 s
Vinga 7.08 2.04 6.32 Pui 8.50 11-37 7.35
Németh-Ságh 7.23 2.25 6.53 Haţegă 9.31 12 17 8 02
Araduiü nou 7.40 2.54 7.24 Streiu 10.16 12.58 8 44

7.50 3.10 7.40 S lu e r l a 10.53 1,35 9.15


